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Viejí
Vol. XV - Sijá 1

Desde lo Alto no dejaron que Iaacov revele el final del exilio, ¿por qué? 
La genuina vida de Iaacov se refleja en el apego de su descendencia a la 

Torá y las mitzvot. 

Bsd.

1. Sobre el primer versículo de nuestra Sección 
Semanal: “Iaacov vivió en la tierra de Egipto 17 años. Y 
fueron los días de Iaacov, los años de su vida, 147 años” – 
surge un interrogante1: ¿por qué la Torá precisa escribir 
explícitamente la cantidad de años que Iaacov vivió en 
Egipto? Al ser que ya está escrito en la Sección anterior2 
que, al llegar a Egipto le dijo al Faraón “los años de mis 
peregrinaciones han sido 130”, y en nuestro versículo 
mismo la Torá dice “fueron los días de Iaacov, los años 
de su vida, 147 años” – de esto mismo se deduce que en 
Egipto vivió 17 años. Entonces, ¿para qué la Torá cuenta 
por separado los años de la vida de Iaacov en Egipto?

Y por otro lado, si por algún motivo la Torá desea 
señalar esos años como algo aparte, 

de todos modos, dado que es un tema que viene 
a continuación de la Sección anterior, en la que se 
especifica que al llegar a Egipto él tenía 130 años – 
entonces, aparentemente, ¡estaría de más señalar su 
cantidad total de años! ¡La cuenta es clara por sí misma! 
Es decir, a simple vista una de las dos expresiones está 
dicha de más, si ya se sabe que tenía 130 años al llegar a 
Egipto, con decir que vivió en total 147, o al especificar 

1  Véase Alshij y Or HaJaim aquí.
2  Vaigash 47:9.
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que allí vivió 17 años, es suficiente para deducir la otra 
cantidad de años sin necesidad de ser escrita.

Los exégetas bíblicos responden3, que el motivo por 
el cual la Torá especifica los años que Iaacov estuvo en 
Egipto y sobre ellos dice que “vivió”, se debe a que los 
130 años de hasta entonces no podían ser considerados 
como años de vida, porque, como él mismo le dijo al 
Faraón apenas se encontraron, “malos han sido los días 
de los años de mi vida”, pues estuvieron colmados de 
extremo esfuerzo y sufrimiento4; primero, tuvo que 
escapar de la amenaza de su hermano Esav, luego, vivió 
en la casa de Laván en la que “de día lo consumía el 
calor, y la helada de noche, y el sueño se apartaba de sus 
ojos5 etc.”, y finalmente, soportó la venta de Iosef. En 
cambio, a partir de su arribo a Egipto no padeció más 
amarguras; al contrario, él transcurrió allí una vida 
de paz y tranquilidad establecido en la mejor de las 
tierras, apreciando que todos sus hijos estaban íntegros 
espiritualmente, y Iosef como virrey – por eso, recién 
entonces,“Iaacov vivió”.

Y según los comentaristas, la Torá incluye todos 
sus años en conjunto en un total de 147 años con la 
intención de aludir de ese modo, que los últimos 17 
años buenos, los años en los que “vivió”, hicieron que 
se olvide del dolor y padecimiento de todos sus años 
anteriores, hasta el grado de que todos son vistos como 
años buenos: “todos son iguales para bien”.

Sin embargo, de todas maneras el concepto no es 
del todo claro: en efecto, es verdad que al ser que los 
últimos años fueron “buenos”, beneficiaron tanto a 
Iaacov hasta que incluso olvidó los sufrimientos de 

3  Y véase también Taná DebeEliahu Rabá (cap. 5). Cap 67. Midrash Séjel Tov. Misdrash HaGadol. Likutéi Torá del Arizal. Baal 
HaTurím (el párrafo que comienza “Haajarón”). Kli Iakár (según la tercera interpretación) – al comienzo de nuestra Sección.

4  Vaigash allí y en el comentario de Najmánides. Y véase Rashi en la Sección Vaishlaj 32:5. Vaieshev 37:2.
5  Vaietzé 31:40. Y nótese lo dicho en el Shulján Aruj del Alter Rebe, Leyes sobre Daños Corporales Kuntrés Ajarón 2.
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todos los años previos; no obstante, ¿cómo es que se 
agrega en la Escritura y se enfatiza la cantidad total de sus 
años, que como es sabido – con eso se pretende destacar 
que “todos fueron iguales”, e incluso más, “todos fueron 
iguales para bien”, cuando, en realidad, los primeros 130 
años fueron “pocos y malos” (lo contrario a lo bueno), y 
solo los últimos 17 años fueron los que realmente “vivió” 
(gozando del máximo nivel de vida y bienestar)?

2. El tema se comprenderá al explicar primero las 
palabras del Midrash6 y el comentario de Rashi al 
principio de nuestra Sección. El Midrash dice: “¿Por 
qué esta Sección, a diferencia del resto en toda la Torá 
(en el Rollo de pergamino) se escribe ‘cerrada’, (es decir, 
a continuación directa de la anterior sin que la preceda un 
espacio en blanco que separe entre una y otra Sección)? 
Es porque con el fallecimiento de nuestro Patriarca 
Iaacov comenzó la esclavitud de los judíos en Egipto, y 
los ojos y los corazones de ellos se ‘cerraron’. Según otra 
explicación, esta Sección esta ‘cerrada’ como alusión a 
que antes de morir, Iaacov quiso revelar a sus hijos el 
fin del exilio pero esa visión profética le fue vedada, 
‘cerrada’. Según otra explicación, esta sección esta 
‘cerrada’ porque Di-s ‘cerró’, evitó, para Iaacov todos los 
sufrimientos del mundo”.

La pregunta de “por qué esta Sección es cerrada”, se 
refiere a simple vista –acorde al significado literal de 
la Escritura– a que, como se explicó, no hay un espacio 
en blanco antes de las palabras “Iaacov vivió”7 con las 
que comienza nuestra Sección; y dado que comienza 
una nueva Sección – se entiende que aquí, al igual que 

6  Bereshit Rabá y Tanjumá (Buber) al comienzo de la Sección.
7  Rabí Eliahu Mizrahi conocido como el Rehém y Gur Arié sobre el comentario de Rashi, y el comentario del Mearzú sobre el 

Midrash.
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en todas las Secciones de la Torá, debería haber, en el 
pergamino del Rollo de la Torá, un espacio vacío antes 
del comienzo de la Sección de “Iaacov vivió”.

En base a lo antedicho es menester comprender:
La falta de espacio entre una Sección y otra antes de 

las palabras “Iaacov vivió” debería, ante todo, hacer 
referencia a una carencia positiva que sea consecuencia 
de que “Iaacov vivió”, o sea, el hecho que a partir de 
su estadía en Egipto él vivió en paz – que Di-s “le evitó 
todos los sufrimientos del mundo”. ¿Entonces, por qué 
en el Midrash ese argumento está en tercer lugar? El 
interrogante es aun más fuerte: incluso antes de esa 
falta de espacio, en el final de la Sección Vaigash se 
relata acerca de la buena calidad de vida de los judíos en 
la tierra de Goshen, y la situación era tan próspera, que, 
tal como el versículo describe, ellos “se fructificaron y se 
multiplicaron mucho”, por lo que si seguido a ello, sin 
ninguna interrupción, el versículo relata que “Iaacov 
vivió en la tierra de Egipto…”, la lógica indica, que con 
esa falta de espacio la Torá pretende resaltar que, lo que 
“Iaacov vivió…” se arrima, sin ninguna dilación, en su 
contenido (positivo) al final de la Sección anterior – 
entonces, si es así, ¿por qué el tema que Di-s “le evitó 
todos los sufrimientos del mundo” es mencionado en el 
Midrash como la última de las explicaciones, mientras 
que las primeras (o sea – las principales) que aclaran 
por qué la Sección es “cerrada”, son asuntos opuestos al 
contexto de “se fructificaron… y que Iaacov vivió en la 
tierra de Egipto”?

La cuestión es más difícil de entender según el 
comentario de Rashi sobre estos versículos: al ser que 
habitualmente él explica acorde el sentido literal del 
texto, debería haber adoptado como razón principal 
de la falta de espacio antes de “Iaacov vivió” algo que 
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refleje el lado positivo del tema vinculado con ambas 
situaciones, con que “se fructificaron…”, y con la vida 
de Iaacov (como fue dicho antes – y no con un asunto 
opuesto a lo positivo, consecuencia de su deceso, lo 
contrario a “Iaacov vivió”) –

en base a lo mencionado, falta esclarecer: a) 
precisamente la tercera explicación del Midrash que 
Di-s “le evitó todos los sufrimientos…” (que es la que a 
simple vista más concuerda con la literalidad del texto) 
no es citada por Rashi; b) incluso las dos explicaciones 
del Midrash que Rashi sí cita, aparentemente deberían 
estar en orden inverso – según la segunda –que quiso 
revelar el fin del exilio pero esa visión le fue vedada– lo 
“cerrado” de la Sección se vincula con un momento de 
la vida de Iaacov (a pesar de que el deseo de Iaacov 
de revelar el fin del exilio era porque estaba cerca de 
su fallecimiento8, de todas maneras ello sucedió en 
vida), a diferencia de la primera, que hace referencia 
a una época posterior al fallecimiento de Iaacov (y en 
especial si tomamos en cuenta, que también el asunto 
negativo de la primera razón, es más grave que el de 
la segunda). Por eso, si se quiere aclarar por qué la Sección “Iaacov vivió” es “cerrada”, de 
las dos explicaciones citadas por Rashi, él debería haber ubicado en primer lugar a la que 
describe lo que Iaacov hizo en vida.

3. El tema se comprenderá de acuerdo a la respuesta 
de los exégetas9 acerca de un interrogante sobre las 
dos explicaciones del Midrash sí citadas por Rashi, ellos 
preguntan: ¿si la Sección es “cerrada” porque (a) “el 
fallecimiento de Iaacov causó que se ‘cerraran’ los ojos 
de los judíos…”, o (b) debido a que “Iaacov quiso revelar 
a sus hijos el fin del exilio pero esa visión profética le 

8  Como se explica más adelante en 49:1. Y en el comentario de Rashi.
9  Véase Rehém, Gur Arié, Dévek Tov y otros. 
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fue vedada, ‘cerrada’” – la falta de espacio entre los 
versículos debería estar luego, en los que se habla acerca 
de que le fue vedado el conocimiento del fin del exilio, o 
en los que se relata la partida de Iaacov de este mundo? 
Y responden, que no sería algo notorio si los versículos 
se “cierran” en la mitad de una Sección, pero ello sí es 
visible en el comienzo de la misma.

En el comienzo de una Sección –instancia en la que 
da inicio un nuevo tema– debe haber más separación 
de espacio que lo habitual, pero cuando no lo hay  –o 
sea, cuando la Sección está “cerrada”– y los temas que 
se yuxtaponen están en dos secciones separadas, es 
lógico decir que al estar “cerrada” no se alude a algunos 
versículos específicos y a las palabras del sector de la falta 
de espacio, sino, el hecho se vincula con el contenido 
general de toda la Sección que da inicio después de la 
falta del espacio vacío (y por eso, el no haber espacio 
en blanco antes de su inicio insinúa ser una especie de 
introducción al contenido de toda la Sección, como se 
verá a continuación). 

Y al ser que el contenido principal de la Sección 
“Vaiejí (vivió)” se remite a los acontecimientos que no 
se relacionan con el modo de vivir de nuestro Patriarca 
Iaacov en la tierra de Egipto [cosa que ya se describió en 
la Sección Vaigash, que Iaacov y sus hijos estaban muy 
bien ubicados, en lo mejor de la tierra, hasta que incluso 
eso ayudó a que “se fructificaron y se multiplicaron 
mucho” – pero en esta Sección la Torá aborda situaciones 
diferentes,] esto es, los sucesos vinculados con su partida 
de este mundo, hasta su deceso en la práctica, (en el 
comienzo de la Sección se relata desde que “se acercaron 
los días de su muerte” y la sucesión de situaciones 
sobre las bendiciones de Iaacov a Iosef y sus hijos, y 
luego, la bendición a sus propios hijos – todos asuntos 
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relacionados a momentos previos al fallecimiento); y 
en particular, vemos que al comienzo de la Sección tal 
cual, ya en el primer versículo, como síntesis de su vida, 
se señala el total de todos los años de vida de Iaacov, 

de esto se entiende, que al estar esta “Sección 
cerrada” la Torá pretende hacer referencia a una 
carencia vinculada al contenido principal de la Sección 
– la partida de Iaacov.

4. Así, se responden las dos preguntas antes 
mencionadas (el hecho que Rashi omite la tercera 
explicación del Midrash, y el orden de las dos que sí 
comenta):

En vista de que el estar “cerrada” la Sección se 
vincula con la partida de Iaacov de este mundo y con los 
sucesos relacionados a ello, por eso, según el enfoque 
literal de la Escritura, no tiene cabida decir que la 
Sección que habla sobre el fallecimiento de Iaacov está 
“cerrada” con la intención de insinuar que Di-s “le evitó 
todos los sufrimientos”: ya sea por el momento en que 
esto ocurrió – porque los sufrimientos “se le quitaron” no 
bien arribó a Egipto 17 años antes de su fallecimiento; 
y tampoco por el contenido – el tema de que Di-s “le 
evitó todos los sufrimientos del mundo”, que implica 
máxima vitalidad, se contrapone conceptualmente con 
su fallecimiento. Es por eso que Rashi omite del todo 
la tercera explicación10 del Midrash. Y por este mismo 
motivo, tampoco resulta difícil de entender por qué 
Rashi ubica que “Iaacov quiso revelar el fin del exilio” 
como segundo argumento, puesto que en relación al 
tema central de la Sección, el fallecimiento de Iaacov, decir 

10  A diferencia del Midrash, que, como su nombre lo indica, es una 
interpretación midráshica – es apropiado también decir “que se le evitaron todos 
los sufrimientos…”, (por lo menos, como la tercera interpretación) que fue producto 
de la vida de Iaacov en la tierra de Egipto. Como fue dicho en el párrafo 2.
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que “debido a su partida de este mundo se ‘cerraron’ los 
ojos de los judíos…” es una razón más cercana al sentido 
literal del texto (dado que el fallecimiento en sí fue la 
causa de que la Sección esté “cerrada”, a diferencia de la 
opinión que sostiene que está “cerrada” porque “Iaacov quiso revelar el fin…”).

5. Sin embargo, hay algo que todavía no se entiende 
(desde la mirada profunda del asunto): ¿si toda la 
Sección habla sobre la partida de Iaacov de este mundo 
y de los acontecimientos relacionados a ello, por qué, 
en efecto, esta comienza con las palabras “Iaacov vivió”? 
Es cierto que el mencionar el total de los años de vida 
de Iaacov se relaciona con su fallecimiento, como fue 
dicho antes, pero ello explica solo la conexión temática 
con la segunda mitad del versículo que dice “los días 
de Iaacov fueron…147 años”. Pero la primera mitad del 
mismo – “Iaacov vivió en la tierra de Egipto 17 años”, 
que hace referencia a los mejores años de vida de Iaacov, 
¿qué relación tienen con su fallecimiento? Así visto, la 
división de las Secciones debería ser diferente: “Iaacov 
vivió en la tierra de Egipto 17 años” debería ser el final 
de la Sección Vaigash, pues allí se cuenta que al enterarse 
que Iosef estaba vivo “revivió el espíritu de su padre 
Iaacov”11, y luego se relata que él “se asentó en lo mejor 
de la tierra de Egipto… y allí los judíos se fructificaron 
y se multiplicaron mucho”, entonces sería coherente 
que el asunto termine diciendo que los mejores años que 
“Iaacov vivió” fueron los 17 que estuvo en Egipto; y por 
otro lado, las palabras “fueron los días de Iaacov…147 
años” – deberían ser el comienzo de la Sección “Vaiejí”.

También debemos comprender: tal como se hablo 
en cierta oportunidad12, el nombre de cada Sección se 

11  45:27.
12  Véase Likutéi Sijot vol. V pág. 57 en adelante. 
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vincula con el contenido de toda la Sección – entonces, 
¿cómo es que la Sección fue llamada “Vaiejí (vivió)” de 
momento que su contenido es el fallecimiento de Iaacov 
– lo contrario a la vida de “Vaiejí”?

6. La explicación del concepto es la siguiente: 
la verdadera concepción de vida es aquella que 
invariablemente se mantiene viva – se sostiene de modo 
constante, sin alteraciones; por lo cual, el genuino modo 
de vida existe solo en el Todopoderoso – la fuente de la 
vida. Como está escrito13 “Havaiá, Elokím es la Verdad, 
Él es el Di-s Viviente”, pues “Verdad” es algo que no 
se interrumpe (no sufre cambio alguno), pero, si algo 
está sujeto a interrupción, es llamado “falso” [por eso 
vemos, que los ríos que se secan una vez cada siete años 
son llamados “ríos que engañan”, y no son aptos para 
santificar mei jatat –las aguas con las que se salpicaba a 
los impuros para purificarlos–, porque sus aguas no son 
“aguas vivas”14].

Y por este motivo nuestros Sabios dicen15 que “El 
sello del Santo, bendito sea, es אמת Emet –verdad–”, 
puesto que la palabra Emet está compuesta por tres 
letras: א alef – la primera letra del abecedario hebreo, מ 
mem – la letra del medio, y ת tav – la última letra; lo que 
evidencia que en Él no hay cambios, como está escrito16 
“Yo Soy el primero y Yo Soy el último, y fuera de Mí no 
hay Di-s”.

Y este es el significado del versículo: “Havaiá, Elokím 
es la Verdad,”, al ser que Su Esencia es Emet, de modo 
que jamás se interrumpe ni sufre ninguna alteración, 

13  Jeremías 10:10
14  Mishná Pará 8:9.
15  Ierushalmí Sanhedrín 1:1. Devarím Rabá 1:10. Shir HaShirim Rabá 1 9:1.
16  Isaías 44:6.
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Di-s libre, por lo tanto, “Él es el Di-s Viviente”, Él es la 
genuina existencia de vida – pues Él existe por Sí Mismo, 
Él no depende de nada ni de nadie para existir.

En contraste, los seres creados, al ser que su 
existencia por sí misma no es genuina – ellos fueron y 
son llamados a ser permanentemente por Su luz creativa, 
y por su forma de ser innata, así como existen son 
perecederos – por lo tanto, en ellos, como naturalmente 
son, no tiene cabida el modo genuino de vida, salvo, 
al estar unidos y conectados con la Divinidad. Y a 
ello se debe que los judíos son llamados “vivos”17 – en 
función de su apego a la Divinidad, como está dicho18 
“Ustedes están apegados al Eterno, vuestro Di-s, vivos 
todos hoy”, así, incluso ellos, seres creados, están vivos y 
existen eternamente.

Sin embargo, para que la genuina forma de “vida” de 
los judíos –el apego a la Divinidad– sea notaria incluso 
en este mundo material que oculta la verdad de los 
asuntos Divinos, es menester pasar precisamente por 
dificultades, confusiones y situaciones que dificulten la 
unión con Di-s, y cuando de todas maneras, el judío se 
mantiene íntegro e intacto en el cumplimiento de Torá 
y mitzvot – entonces, de esa forma, se revela con todo 
su esplendor su (genuina) vitalidad, pues se puso en 
evidencia que no es factible que se altere su apego a la 
Divinidad.

7. Acorde a esto se comprende la relación entre “Iaacov 
vivió” con el tema general de la Sección (cuya principal 
cuestión es el fallecimiento de Iaacov) y también la razón 
por la que toda la Sección se llama “Vaiejí”:

17  Avot DeRabí Natán al final del capítulo 34: “Diez fueron llamados vivos, el 
Santo, bendito sea, la Torá y el pueblo de Israel.

18  Vaetjanán (4:4), citado en Avot DeRabí Natán allí.
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A lo largo de todos los años que habían pasado de la 
vida de Iaacov no se apreció con certeza que estos hayan 
sido años en los que (realmente) “vivió”, años en los que 
estuvo “apegado al Eterno, su Di-s, con genuina vida…
”19, y en particular un apego y vitalidad propia del 
calibre de “los Patriarcas, que son el carruaje Divino”20 
– esto es así, porque la regla que estipula que el hombre 
no debe “confiar en sí mismo hasta el día de la muerte”21 
fue dicha incluso para los grandes hombres de espíritu 
como los tzadikím22 (y específicamente, si hablamos 
de Iaacov que es sabido que temía que “quizás se había 
mancillado espiritualmente con algún pecado”23); y por 
lo tanto, su nivel de unión a Di-s durante todos esos 
años, incluso los transcurridos en la Tierra de Israel, y el 
haber atravesado tantos sufrimientos y padecimientos, 
de todas maneras no eran evidencia suficiente acerca de 
su genuina “vida” espiritual; e incluso el ver que sus hijos 
y nietos eran hombres justos no era una demostración 
suficiente, al ser que se encontraban en la Tierra de 
Israel y no se podía saber cómo sería su situación en 
una tierra más populosa como la de Egipto –

no obstante, cuando Iaacov llegó al momento 
cercano a su fallecimiento, y en especial que en el 
ínterin arribó a Egipto, y demostró que, incluso en la 
tierra más promiscua y corrupta, se mantuvo en su 
máximo nivel de integridad en el cumplimiento de la 
Torá y las mitzvot hasta el último minuto de su vida; 
y específicamente, al ver allí que “su descendencia 
era íntegra”, que todos sus hijos eran íntegros en su 

19  Véase Zohar en nuestra Sección (216a): “Iaacov vivió… en tu pueblo son todos justos… ¿por qué? Al ser que se apegan al 
Rey Mismo, como está escrito “Ustedes se apegan… vivos”. (Citado en Or HaTorá en nuestra sección pág. 354).

20  Bereshit Rabá 47:6 82:6.
21  Avot 2:4. Berajot 29a.
22  Véase Berajot allí. Zohar III, 285a.
23  Berajot 4a. Comentario de Rashi Vaishlaj 32:11.
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comportamiento [e incluso Iosef, que si bien “era rey” 
y que “fue cautivo entre gentiles”, de todas maneras, 
“se mantuvo en su conducta justa”24, a punto tal de 
que incluso sus hijos Menashé y Efraim, que nacieron 
en Egipto, la más baja (espiritualmente) de las tierras, 
eran aptos para ser bendecidos, y hasta el grado que los 
judíos durante todas las generaciones se bendecirían 
a sí mismos en virtud de ellos, como reza el versículo: 
“Que Di-s te haga como a Efráim y como a Menashé”25],

recién entonces se reveló la genuina vitalidad de 
Iaacov, de modo que incluso todos sus años pasados, 
a pesar que exteriormente estuvieron colmados de 
padecimientos y angustias, en su faceta profunda eran 
– “Iaacov vivió”; y por lo tanto, los últimos 17 años en 
Egipto constituyeron una clara evidencia que “todos 
sus años fueron iguales para bien”.

8. Teniendo presente lo explicado, se entiende que 
la Sección fue llamada “Vaiejí”, a pesar de que en esta 
se habla no solo de los sucesos cercanos al fallecimiento 
de Iaacov, sino, incluso de su partida propiamente dicha, 
y los acontecimientos posteriores:

La Guemará26 dice: “Nuestro Patriarca Iaacov no 
murió… así como su descendencia está con vida, él 
también está con vida”, y por eso, sobre Iaacov en la 
Torá no está escrito el término muerte27. La explicación 
al respecto es que la auténtica vida de Iaacov radica en 
que “su descendencia está con vida” –

Es decir, por cuanto que el genuino concepto de 
vida es que esta es eterna [así como es, como si fuera, en 

24  Véase Zohar en nuestra Sección allí al final del folio 1 en adelante.
25  48:20 y en el comentario de Rashi.
26  Taanit 5b. Zohar en nuestra Sección 49:33. Tosafot Taanit allí en el párrafo 

donde comienza “Iaacov”.
27  Véase Rashbá sobre Taanit allí. Y otros.
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relación al Todopoderoso, que es la fuente de la vida y 
a quien los judíos están apegados], por eso, la auténtica 
vida de Iaacov se nota precisamente cuando se ve la 
eternidad de la misma, incluso después que el alma 
abandona el cuerpo; esto quiere decir que la vitalidad 
y el apego a Di-s permanece eterno no solo en la vida 
espiritual del alma, lejos de la materia, sino incluso en 
este mundo físico28 perdura la genuina vitalidad de 
Iaacov – en su descendencia, de modo que ellos viven 
con la auténtica vida de nuestro Patriarca Iaacov.

De acuerdo a esto, es más “placentera” la razón por 
la que la Sección fue llamada “Vaiejí (vivió)”: así, no 
solo se subraya que incluso luego de su fallecimiento 
cabe decir “Iaacov vivió”, sino, es más: luego de su 
partida de este mundo, precisamente entonces, y solo 
a partir de entonces, es notoria la verdadera y eterna 
“vida de Iaacov”.

9. Antes se hizo mención que el hecho que este 
párrafo de la Torá esté “cerrado” se vincula (no con 
las palabras “Iaacov vivió”, sino) con (el comienzo y 
el tema general de) la Sección – cuyo contenido es el 
fallecimiento de Iaacov y las cuestiones relacionadas a 
ello, y que por eso, Rashi omite la tercera explicación 
del Midrash, que Di-s “evitó para Iaacov todos los 
sufrimientos del mundo” y cita solamente las dos 
primeras razones que justifican que esta Sección es 
cerrada – “porque con el fallecimiento de nuestro 
Patriarca Iaacov comenzó la esclavitud de los judíos en 
Egipto, y los ojos y los corazones de ellos se ‘cerraron’”, y 
que “Iaacov quiso revelar a sus hijos el fin del exilio pero 
esa visión profética le fue vedada, ‘cerrada’”, las cuales 

28  Nótese el comentario de Rashi en Taanit allí, en el párrafo que comienza 
“¿Veki vijdí?”, que ni siquiera sufrió una muerte corporal. Y véase Likutéi Sijot vol. 
IV pág. 1260 en adelante. Vol. XXVI pág. 7 en adelante.
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tienen relación con la partida de Iaacov.
De acuerdo a lo antes explicado, el concepto 

concuerda también según la visión profunda del tema, 
con lo que, precisamente, la Sección del fallecimiento de 
Iaacov se llama “Vaiejí (vivió)” – pues justamente estas 
dos explicaciones son las que expresan y enfatizan que 
la auténtica vida de Iaacov se desplegó incluso en sus 
hijos, de modo que, de modo manifiesto, la verdadera 
forma de vivir de ellos fue el cumplimiento de Torá y 
mitzvot – esto es, el apego a la Divinidad;

el hecho que los judíos estudian Torá y cumplen 
mitzvot en una época en la que no hay esclavitud ni exilio 
– no resulta algo tan novedoso; es más, incluso cuando 
los judíos cumplen Torá y mitzvot estando en exilio 
diaspórico, pero la situación en el mismo es tal que se 
siente claramente el “final”, la redención – es decir, se 
capta cabalmente el “final” y la “salida del exilio”, en ese 
caso tampoco se expresa del todo la “vida” de los judíos. 
En cambio, cuando el yugo y el sufrimiento del exilio 
es tan grande que al intelecto humano le es imposible 
visualizar de qué manera podrán ser redimidos –“se 
cerró el final”– y de todas maneras se tiene fe completa 
en la llegada del Mashíaj, al punto de “esperar su llegada 
todos los días”, y en la estrechez y padecimientos del 
exilio, se estudia Torá y se cumple mitzvot – así se revela 
abiertamente que la Torá y las mitzvot son la verdadera 
vitalidad de los judíos.

Y por lo tanto 
– se entiende que 
precisamente mediante 
ello se expresa la 
genuina vitalidad de 
Iaacov (como se dijo 
antes, “él está en vida” 
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צרתשלבזמןמתגלההאמיתי

השעבוד וסתימת הקץ.

דבקות—ומצוותהתורהקיום
באלקות;

תורהלומדיםישראלבניכאשר
כלשאיןבזמןמצוותומקיימים

חידושבכךאין—וגלותשעבוד
בניכאשראפילומזו,יתירהגדול;

ומצוותתורהשומריםישראל
הגלותמצבאבלבגלות,בהיותם

אתבגילויבהשמרגישיםכזההוא
היינו,—הגאולהאתה"קץ",
הקץאודותבהשגהידיעהשישנה

והיציאההגאולההגלות,וגמר
באלאעדייןבזהגם—מהגלות

ישראלדבני"ויחי"ביטוילידי
שהשעבודבשעהאבלבשלימותו.

עדכך,כלגדוליםהםהגלותוצרת
דרךכלרואיםאיןאנושישבשכל
—הקץ""נסתם—מהםלהגאל
שלימהבאמונהמאמיניםועדיין

לוש"אחכהעדתבוא,שהגאולה
המיצרובתוךשיבוא",יוםבכל

תורהלומדיםהגלותויסורי
ניכראזי—המצוותאתומקיימים

החיותהןומצוותשתורהבגלוי
האמיתית דבני ישראל.

עי"זשדוקאמובן—וממילא
שלהאמיתיתהחיותביטוילידיבאה
עי"ז—בחיים""הוא(וכנ"ליעקב

ש"זרעו בחיים") — "ויחי יעקב".
מהיותרעודמתבארובזה
הטעמיםב'אתרקרש"ישהביא

ד"סתםהטעםאתולאהראשונים
מפנישבעולם",צרותכלממנו

בזמןומצוותהתורהשמקיום
ראי'כלאיןצרות"כל..ש"סתם

ה"ויחי"שינוי;בליחיותשזוהי
צרתשלבזמןמתגלההאמיתי

השעבוד וסתימת הקץ.
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– a través de que “su descendencia está con vida”) – este 
es el significado de “Iaacov vivió”.

De este modo se comprende mejor por qué Rashi 
cita solamente las primeras dos explicaciones y no la 
que dice que Di-s “evitó para él todos los sufrimientos 
del mundo”, porque del cumplimiento de Torá y 
mitzvot en una época en la que “se carece de todos los 
sufrimientos” no se evidencia para nada que se trate de 
una vitalidad sin cambios; el auténtico vaiejí del judío 
se revela en el servicio a Di-s que se practica en épocas 
de padecimiento y cuando el final del exilio está vedado.

Y entonces – cuando el vaiejí de Torá y mitzvot 
está presente incluso en la época de exilio, se revela la 
intención profunda y la finalidad de los sufrimientos y 
del exilio, que precisamente a través de estos se accede 
a la revelación de la Redención en su máxima plenitud.

10. De esta manera también se entiende el sentido 
profundo de por qué le fue vedado a Iaacov el final29 
del exilio: si el final se hubiese revelado, hubiese habido 
una carencia en la intensidad del exilio, y por lo tanto 
– también en la plenitud de la Redención que llega por 
su intermedio.

En base a esto también podemos explicar lo que 
Rashi dice que “Iaacov quiso revelar a sus hijos el fin del 
exilio pero esa visión profética le fue vedada, ‘cerrada’”. 
A simple vista no se entiende, Rashi pretende explicar 
por qué “esta Sección es cerrada”, por lo que hubiese 
sido suficiente con decir que desde lo Alto “se le ‘cerró’ el 
final”. ¿En qué es relevante aquí decir que “quiso revelar 
el final”?

29  Nótese lo escrito en Kli Iakár aquí.
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—הקץ""נסתם—מהםלהגאל
שלימהבאמונהמאמיניםועדיין

לוש"אחכהעדתבוא,שהגאולה
המיצרובתוךשיבוא",יוםבכל

תורהלומדיםהגלותויסורי
ניכראזי—המצוותאתומקיימים
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האמיתית דבני ישראל.

עי"זשדוקאמובן—וממילא
שלהאמיתיתהחיותביטוילידיבאה
עי"ז—בחיים""הוא(וכנ"ליעקב

ש"זרעו בחיים") — "ויחי יעקב".
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ה"ויחי"שינוי;בליחיותשזוהי
צרתשלבזמןמתגלההאמיתי

השעבוד וסתימת הקץ.
"ויחי"עניןכאשר—ואזי
הגלותבזמןגםנפעלומצוותדתורה

פנימיתהכוונהמתגליתוהשעבוד,
צרתושלהגלותשלוהתכלית
אפשרעי"זדוקאאשרהשעבוד,

הגאולהשלהגילוייםאללבוא
בתכלית השלימות.

הטעםגםיובןובזהיו"ד.
הקץ";ממנוש"נסתםלזההפנימי

הי'אזהריהקץ,מתגלההי'אילו
וממילאהגלות,תוקףבעניןחסר
ע"יהבאההגאולהבשלימותגם—

הגלות.
דבריאתגםלבאראפשרועפ"ז

הקץאתלגלות"שביקשרש"י
הלאדלכאורה,ממנו".ונסתםלבניו
לזההטעםלבאררש"יכוונת

דיווא"כ",סתומהזוש"פרשה
ובמההקץ",ממנו"שנסתםשיאמר

אתלגלותש"ביקשלכאןנוגע
הקץ"?

אדרבה,מרומז,שבזהאלא
ממנו"ש"נסתםע"ישדוקא

הקץאת"לגלותבקשתונתמלאה
העלםאינההקץסתימתלבניו":

היאתכליתהאלאח"ו,העלםלשם
גילוימכןלאחריבואידהשעלכדי

הקץ, כנ"ל.
אתלגלות"ביקשפירושוזהו

בשעהממנו":ונסתםלבניוהקץ
לבניוולגלותלהמשיךיעקבשביקש

יהי'שהדברכדיהנההגאולה,את
סתימתאירעהבשלימות,בניוביד

שיקבלולכךההכנההיתהוזוהקץ,
לגלותיעקבשביקשמהזהלאחרי

— הגילויים דגאולה העתידה.
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En realidad, en esas palabras se insinúa que lo cierto 
es lo contrario, precisamente porque esa visión profética 
“se le cerró” pudo cristalizarse su deseo de “revelar a sus 
hijos el fin del exilio”: la ocultación del final del exilio no 
fue algo sin sentido, Di-s no permita, sino, su propósito 
fue que, luego, a través de ello el final se revele, como 
fue explicado antes. 

Y este es el significado de “Iaacov quiso revelar 
a sus hijos el fin del exilio pero esa visión profética le 
fue vedada, ‘cerrada’”: cuando Iaacov quiso desplegar y 
revelar a sus hijos la redención, para que sus hijos la 
incorporen plenamente, se produjo la ocultación del 
final, y ello fue el preparativo para que, a posteriori, 
incorporen lo que Iaacov les quiso dar a conocer – las 
revelaciones espirituales de la Futura Redención30.

(de una Sijá de Shabat Parshat Vaiejí 5725 – 1964)

30  Véase Rabeinu Bajaié (y el Tur HaAroj) que todo lo sucedido con Iaacov y 
sus hijos son alusiones a nuestro tercer exilio.
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— הגילויים דגאולה העתידה.
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Resumen

LA SECCIÓN CERRADA
  Nuestra Sección Semanal comienza sin ningún espacio que la separe de la Sección 

anterior, tal como es habitual entre las Secciones de la Torá, marcando el principio y el 
final de cada una. Ante ello, Rashi cita las dos siguientes explicaciones: “¿por qué razón esta 
sección está ‘cerrada’? Es porque debido al fallecimiento de Iaacov se cerraron los ojos y 
los corazones de los judíos a causa del sufrimiento provocado por la esclavitud a la que los 
egipcios comenzaron a someterlos. Según otra explicación esta Sección está cerrada como 
alusión al hecho de que antes de morir, Iaacov quiso revelar a sus hijos el fin (de todos los 
exilios), pero Di-s hizo que la percepción de esa época le fuera cerrada” – Midrash Rabá.

   Debemos comprender: en el Midrash, que es la fuente de las palabras de Rashi, hay tres 
explicaciones porqué esta Sección esta “cerrada”, sin embargo, Rashi cita solamente las dos 
primeras, probablemente las compatibles con la explicación sencilla, ¿cuál es el sentido? 

   También, las dos explicaciones que Rashi cita son las negativas, en cambio la explicación 
positiva la descarta. Aparentemente el motivo positivo es la explicación más compatible, 
pues estos versículos tratan de la buena etapa de los judíos cuando estaban en la tierra de 
Egipto. 

   El nombre de la Sección es “Iaacov vivió” en la tierra de Egipto 17 años, algo que 
muestra que vivió bien y también en el final de la Sección anterior, su contenido es positivo, 
que se asentó en la tierra de Goshen y se fructificaron, entonces ¿por qué Rashi descarta la 
tercera explicación del Midrash, que “se le ocultaron los sufrimientos”?

     La explicación: cuando la Sección está escrita en forma de “cerrada”, el concepto no 
está solamente conectado con su primer versículo, sino, con todo el contenido en general 
de la misma. 

   Rashi llega a la conclusión, que lo insinuado al estar la Sección “cerrada”, está 
conectado con el tema central de esta, es decir, el fallecimiento de Iaacov. Por eso, Rashi 
elige justamente las dos explicaciones que citó, o que los judíos fueron esclavizados luego 
del fallecimiento de Iaacov o con el hecho que Iaacov quiso revelar el fin de los exilios.

   Siendo así, no es razonable que la Sección “cerrada” insinué a la tercera explicación 
que el Midrash cita (que Iaacov dejó de tener dificultades y sufrimientos en el exilio), ya que 
no tiene relación con el tema central de la Sección – el fallecimiento de Iaacov. 
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   Rashi cita las dos explicaciones porque cada una de ellas tiene una carencia especifica. 
Según la primera explicación, “cerrada” insinúa la esclavitud en Egipto que comenzó 
después del fallecimiento de Iaacov. Pero esta explicación no es totalmente compatible con 
el contenido de la Sección, que trata acerca de la vida de Iaacov previo a su fallecimiento y 
no sobre después de ello.

   La segunda explicación, trata de un acontecimiento previo al fallecimiento, el intento 
de revelar el fin de los exilios. La dificultad que esta tiene, que más adelante, cuando la 
Escritura relata acerca de este acontecimiento, hay un espacio, es decir, un párrafo nuevo 
completamente, “abierto”. Así, es difícil aceptar que el motivo del comienzo de esta Sección 
sea “cerrado”, sin espacio con la sección anterior, insinúa a un acontecimiento que está 
relatado y escrito en la Escritura de manera “abierta”. Dado que esta explicación es menos 
aceptable que la primera, Rashi la cita segunda en el orden de su comentario.       

      
(Resumen de la primera sijá de Parshat Vaiejí vol. 15) 
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